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Bordaxurik Basteroten 'Clovis eta Marinette' euskaraz eta frantsesez emango du

spaldiko partez, Bor-

KÉI daxuri taldea esze-

nan berriro ikusteko parada
izanen dugu asteburu ho-

netan Miarritzen. Lehen al-

dikotz, Francis Basterot-en

kreazioa bi hizkuntzatan

eskainiko dute, euskaraz ez

dakien publiko baten hur-

biltzeko, baita Euskal He-

rritik kanpo antzeztera

joateko asmoarekin ere.

Lutxi Fourcade /Miarritze

HAIZE berria ufatzen ari da Ipa-
rraldeko euskarazko antzerki-

gintzan eta India Beltzak krea-

zioa ikusi ondoren duela hilabe-

te, Bordaxuri taldeak obra berria

antzeztuko du asteburu honetan

Miarritzeko Koliseoan. Bi bertsio

aurkeztuko dituzte aktoreek, la-

ruribateko emanaldia euskaraz
izanen baita, igandekoa aldiz
frantsesez.

Antzerkilari amateurrek osa-

tzen dute Hazpame inguruan
1978 urtean sortutako Bordaxu-
ri taldea eta, gaztea izan arren,

istorio luzea dauka jadanik el-

karretaratze honek. Hots, isil-

tasun urte batzuen ondotik fal-
dea 1983an berpiztu zen, Euskal

Antzerki Taldeen Biltzarrak an-

tzerki formakuntzarako saio ba-

tzuk proposatu zituenean. Zu-

zendari profesional batzuekin lan

egin zuentaldeak, hala ñola Jean

Marie Broucaret eta Francis

Basterotekin, eta geroztik eten-

gabe euskarazko antzerkigintza-
ri ekin zion, zazpi obrak eskai-
niz. Basa Jauna-k, aurkeztuta-

ko leheri obrak, fama ederra bil-
du zuen eta lau aldiz saritu zu-

ten Azpeitiko Antzerki Topake-
tetan. Arrakasta horrek bultzatu

zuen taldea antzerki lanean ja-
rraitzera eta bide berri batzuetan
sartu zen egokitzapenak eskai-
niz.

Euskara eta frantsesa

emanaldietan • Laugarren aldi-
kotz, Francis Basterot idazle-

zuzendariaren eta Bordaxuriren

bideak gurutzatu ziren urtearen

hasieran eta, zortzi hilabeteko

lanen ondotik, Clovis eta Marine-
tte obra antzeztuko dute Borda-
xuri taldeko lau aktoreek dato-
rren asteburuan. Bi emanaldi
eskainiko dituzte aktoreek, lehen

aldikotz kreazioa landu baitute bi
hizkuntzatan, euskaraz eta

frantsesez. Hots, Basteroten tes-

tua itzuli bezain laster, bi ema-

naldi desberdinak eskaintzeko

ideia ukan zuten. Aktoreek pro-
posamena apustu eta lan gisa
onartu zuten eta bi hizkuntza-

tako antzezlana «esperíentzia
interesgarria» izan zela adierazi
zuen Txomin Hegik, Bordaxuri

taldeko aktoreak, nahiz eta me-

moria problema izan hizkuntza

batetik bestera pasatzeko.
Bordaxuri taldearen hautuak

eztabaida piztu arren euskal

antzerkiaren munduan, taldeak
euskarari buruzko xede garbiak
zituela azpimanratu nahi izan

zuenHegik. «Euskaraz egiten den

Bodaxuri antzerki taldeko kideak Clovis eta Marinette antzezlanerako azkenengo entseiuak egiten.
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antzerkiari lehentasun osoa

emanen diogu eta bereziki Ipa-
rraldean; argi da ez dugula inoiz

emanen bertsioa frantsesez eus-

karazkoa eman gabe». Hala ere,

esperíentzia aberasgarria eta ge-
roari buruzko beharraren adie-

razpena izan zela gehitu zuen.

Hots, bi hizkuntzatako aurkezpe-
na lan interesgarria izateaz gain,
bidea jorratzea funtsezkotzat jo
zuen euskarazko antzerkira hur-

biltzen ez den jende baten hun-

kitzeko. «Epe batean, jende ho-

riek frantsesezko bertsioaren

ikustera gomitatzen dugu eta ge-
ro gure lana izanen da hurbiltzea

euskarazko bertsioari. Ikusiko

dugu zer heinetaraino lortzen

dugun hori», Hegik zioenez.

Euskal Herritik kanpo zabaltzeko

nahia • Bestalde, frantsesezko
lana aurkeztea premiazkoa da

kanpoari begira ere; taldeko ki-

deak zioenez, «Euskal Herritik

kanpo gure lana erakustea erra-

zago izanen baita frantsesez iza-

ten baldin bada», nahiz eta Bi-

dean hitz bat edo bi-k frogatu
zuen Ariegean euskarazko an-

tzerkia arrakastatsua izan dai-

tekeela. «Zemahi gisaz, geroari
begira, batzuek asmoa baldin

badute antzerkiaz bizitzeko, ,be-
harko dute hautsi-mautsi bat

♦ Francis Basterot ♦ Idazlea eta zuzendaria

egin eta zenbait hizkuntzatan
lanean aritu», esan zuen Hegik.

Geroari buruz, taldeak ez du

xede argirik eta bizpahiru urteko

loaldiaren ondotik, jarraitzeko
asmoz dauka. Hegik zioenez (fro-
ga ikusgarriena da zortzi egune-
ko oporrak hartu dituztela an-

tzerkia lantzeko). Kalitatearen

eske honetan, elementu erabaki-

garria izanen da testua, eta Bas-

terotek beste idazlan bat hasi

baldin badu, Xalbadorren ber-

tsoekin lan berezia sortzeko as-

moa du taldeak. Zemahi délaeta,

«helburua izanen da atxikitzea

giro hori eta lanean segitzea»,
azaldu zuen taldeko kideak. X

«Bi hizkuntzatan ematea apustua izan da»
■ Ñola iragan da Bordaxuri eta

Basteroten elkarretaratzea?

Duela hamabi urte taldearen

ezagutza egina nuen eta elkarre-

kin BasaJauna antzeztu genuen,
eta zuzendari kargua berriro bete

nuen Steinbecken obra aurkez-

teko, Itsas izar bat zen, 1985ean.

Egun batez, erdarazko testu bat

idatzi nien eta Bidean hitz bat edo
bititulupean antzeztu zuten due-

lasei urte. Batanara itzuli nintze-

netik, haiekin lanean aritzeko as-

moa nuen, eta antzerkiak ez zue-

lako piezarik emateko, idazlanari

ekin nion.

■ Eta Clovis eta Marinette hala
sortu dirá?

Aitortu behar da antzerkia tal-
deari proposatu niolarikberehala

gustatu zitzaiola. Clovis da se-

kulan lanik bukatu ez duen an-

tzerki idazlea etabere emazte Ma-

rinettek garbiketak egiten ditu
dirua irabazteko bientzat. Egun
batez, antzerkia burutuko du eta

bere lagunen ihardokitzea azter-

tzen du kreazioak. Xehetasune-
tan sartugabe, azpimarra daiteke
ustekabe franko aurkituko di-

Francis Basterot zuzendaria.
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tuela ikusleak komedia honetan.

Kreazioa antzerkigintzan aipa-
tzen da, errealitatearen eta ame-

tsen arteko muga mehe delarik,
eta konzeptu horiekin jostatzen
gara.
■ Gai larria aztertzen du kome-

diak, arrakastaren eskasa

kreatzaile batentzat gogorra
baita?

Antzerki irrigarri guztien ma-

mia tragikoa da. Moliereren obrak

hartzen dituzunean, gai minga-
rriak aztertzen ditu modu alai ba-
tean. Behin ikusi dut Diruzale

antzerkia modu tragikoan ema-

na, hitzak aldatu gabe, eta zinez

gogorra zen. Hautatu dudan lema

gogorra da, baina komediaren

doinua hautatu dut.
■ Zer berritasun ekarri ditu bi

hizkuntzatako lana kudea-

tzeak?

Antzerkia bi hizkuntzatan

ematea apustutzat hartu dugu
eta, arloteknikoan, hizkuntzaba-

tetik bestera pasatzea interesga-
rria iruditu zait. Bi hizkuntzak

nahiko desberdinak dirá eta bi

bertsioak landuz, hizkuntzen

doinuen arteko desberdinatasu-

nez ohartzea aberasgarria zen.

Azpimarratu behar da euskaraz-

ko bertsioa landu dugula lehenik

eszenaratzea flnkatzeko, ene le-

hen helburua baita euskal kul-

tura laguntzea eta sustatzea.

‘Zinemaren 100
urteak’ zikloa hasi

da Gasteizen

ti Sona handiko 11

filme ikusi ahal •
izango dirá

abenduaren 27ra

arte

Erredakzioa / Gasteiz

JEAN VIGOK 1934. urtean

zuezendu zuen L’Atalante fil-

meak zabaldu zuen atzo Gas-

teizen Zinemaren 100 urteak
izenbuma duen zikloa. Or-

inan, unibertsitateko hainbat

kide bultzatzaile dituen zine-

kluba eta Vital Kutxako Zine-

magintza Areto Irekia dirá zi-

kloaren antolatzaileak, eta zi-

nemaren historiako ospe
handiko 11 filmek osatzen

dute egitaraua.
Azaróako astelehen eta as-

teazkenetan eta abenduako

astelehenetan pantailaratuko
dirá filmeak arratsaldeko zor-

tzietan Gasteizko Araba are-

toan, eta emanaldi guztiák
dohainik izango dirá. Zikloa

abenduaren 27an amaituko

da, zinema sortu zela 100 urte

beteko diren egunaren bezpe-
ran, eta antolatzaileek ez zu-

len iragarri egun horretan .es-

kainiko den fllmearen izen-

burua, egun batzuk lehcnago

ezagutzera emango baitute.

Tatiren filme ospetsuena
eskainiko dute • Zikloari
atzo eman zion hasiera L’A'
talante fllmeak eta abendua-

ren 27ra arte ikusi ahal izan-

go direnak honeko hauek di-

rá: Jacques Tati ffantziarra-

ren Mon onde luzemetraia.

Lars Von Trier-en Europa An-

dre Malraux-en L’espoir, Ro-

berto Roselliniren Roma, cittO-

aperta Fritz Lang-en The B&
Heat, Preston Sturges-en Sta

lítaan’s Trovéis, Jean Luc Go-

dard-en A bout de soufflt’
Brett Leonard-en Befar mot'

tailea eta Ivan Zuluetak zu-

zendutako Arrebato izeneko
lana.

Jean Vigok. 1934. urtean

zuzendutako LAtalante fil-

mea bere azken lana izan zen.

eta filmea burutu zuen urte

berean zendu zen. Frantziako

espetxebatean hil zuten preso
anarkista baten semea, Jean

Vigok lotura estua izan zuen

ezker muturreko plantea-
menduekin, politika eta kul'

turari dagokiozen ere. Bere

filmeen bitartez kapitaliS"
moaren aurkako jarrera aget-
tu zuen.

Jacques Tatik 1958an zU-

zendu zuen Mon onde bere

filme ospetsuenetarikoa. Gl'

zarteari kritika gogorra egiten
dio, bizimodu modemoaren
handikeriei barre eginez, fa-

milia burgesekoa eta bere ilo-

ba den haurraren ikuspun-
tutik. Jean Luc Godard-en A

bout de souffle filmean Jean
Paul Belmondo da protago-
nista, eta zinema beltzeko fil-

me hau Humphrey BogartoO
protagonista zituen luzerne

'

tratan ildokoa da. Roma d&

aperta 1945ean egina dago,

eta Roberto Roselliniren la*1

honek Italiako

abiatu zuen. X


